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Polysemous Near-synonyms and Semantic Extension:
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National Chiao Tung University

Abstract
Semantic extension of polysemy and near-synonyms are two important issues in the

fields of cognitive linguistics and lexical semantics. kots of theories and methodologies
have been used to explore ahuge amount of data and which'have achieved great
contributions. However,:the relationship between the two issues‘is rarely discussed. This
thesis aims to explore the relationship.between near-synonyms and.semantic extension by
examining two sets of polysemous near-synonyms with a corpus-hased approach. Two
on-line resources:were used. in this work: Sinica Corpus as the main data source and
Google as an assisting reference.

The near-synonym set chusheng and dansheng is first investigated in terms of their
semantic extensions which involves conceptual metaphor. When analyzing the data of the
set of near-synonym, it:is found that the near-synonymous pair can co-occur with a
subject NP carrying the sense of “Infant”, but dansheng is less constrained in its
metaphorical extension than chusheng. To explain the different semantic range between
the two verbs, the lexical-based rule is proposed to illustrate why dansheng can be
mapped onto the abstract domain, in the direction: Person>Physical Entity>Abstract
Entity. This means that metaphorical theories will have to take into consideration the
lexical semantic distinctions of near-synonymous verbs in applying metaphorical
extensions. Furthermore, chusheng is limited to the biological birth of animate entities
only and often collocates with time and place, indicating its highly restricted meaning in
naming the natural, biological process of genealogical birth. Compared with the more
flexible and less-restricted dansheng, chusheng is highly specialized in its core meaning
and thus constrained from further functional extension. Contrary to lexical diffusion,

lexical differentiation in semantic specification is at play in this case.



The near-synonym set biaoshi, biaoda and biaolu is investigated in terms of their
semantic extensions which involves frame semantics. Based on the analysis of basic
patterns, it is found that biaoshi exists in the Statement, Encoding and Evidence frames,
biaoda in the Encoding and Evidence frames, and biaolu in the Evidence frame. The
polysemous development among the three verbs is explained in terms of the hypotheses
about the frame-to-frame transferring and the conceptual schema requirement for
triggering the individual verb in a frame to be transferred into another frame. Furthermore,
among the three verbs, only biaoshil is a fully representative member of the source
domain, i.e., the Statement frame, and thus capable of being extended to other domains,
i.e., the Encoding and the Evidence frames. Here, lexical membership in the source frame
or frame-representativity isithe key to semantic extension.

By examining polysemous near-synonyms in great detail,.we can further investigate
the operational progess of the two semantic extension mechanisms. With the focus
shifting from single lexical items to near-synonyms, we ‘will.be able to get more findings
and contributionsg Finally, this work sheds new lighton the new researching area about
the relationship between near-synonyms and semantic extension of polysemy. It
ultimately helpsto bridge the gap between these two areas and to restore the missing
pieces.
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